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साला-मा-सॉन्ड के सुदूर द्वीप के ऊपर, 
यर्टल कछुआ, एक तालाब का राजा था. 
तालाब अच्छा था. तालाब साफ-सुथरा था. 
वहां पानी गरम था. और खाने के लिए बहुत कुछ था. 
कछुओं के पास वो सब कुछ था जो कछुए चाहते थे. 
और वे सभी खुश थे. वे दिन भर खाते और नहाते थे. 
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वे काफी खुश थे... लेकिन फिर उनके राजा यर्टल ने, निर्णय लिया 

कि जिस राज्य पर वो शासन कर रहा था वो बहुत छोटा था. 

यर्टल ने कहा, "मैं जो कुछ देख पाता हूं मैं सिर्फ उसका ही शासक हूं. 

लेकिन मैं बहुत दूर तक नहीं देख पाता हूं. यही परेशानी है. 

इस पत्थर के सिंहासन पर बैठकर, मैं सिर्फ अपने तालाब को ही देख "' हूं 
लेकिन मैं दूर तक की चीज़ों को नहीं देख पाता हूं. 
जिस सिंहासन पर मैं बैठा हूं वो बहुत नीचे है. 

उसे ऊपर होना चाहिए.” उसने भौहें चढ़ाते हुए कहा. > 
"अगर मैं ऊंचाई पर बैठ पाता, तो फिर मैं कितना बड़ा होता! किक 
फिर मैं महान राजा होता! जो कुछ भी मैं देखता मैं उसका शासक होता!" 
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फिर कछुए राजा, यर्टल ने अपना हाथ ऊपर उठाया. 

और कछुए राजा यर्टत्र ने, बाकी कछुओं को आदेश दिया. 

उसने नौ कछुओं को अपने पत्थर तक तैरकर आने का आदेश दिया 

उन कछुओं को एक-के-ऊपर एक लादकर उसने एक नया सिंहासन बनाया. 
राजा ने हरेक कछुए को दूसरे कछुए की पीठ पर खड़ा किया. 

और उसने उन सभी नौ कछुओं का एक ऊंचा ढेर बनाया. 

फिर येर्टल उनके ऊपर चढ़ गया. वो ढेर के ऊपर जाकर बैठ गया. 

क्या अदभुत दृश्य था! येटल अब एक मील दूरी तक देख सकता था! 
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"वो सब मेरा है!" यर्टल चिल्लाया. "देखो, अब मेरा राज्य कितना बड़ा है! 
मैं गाय का राजा हूं! और मैं खच्चर का राजा हूं! 

मैं एक घर का राजा हूं! और, उसके आगे की ज़मीन का भी राजा हूं 

मैं एक ब्लूबेरी झाड़ी और एक बिल्ली का राजा हूं! 

मैं यर्टल कछुआ हूं! ओह, मैं एकदम अदभुत हूं! 
क्योंकि मैं जो कुछ भी देखता हूं मैं उसका शासक हूं! 
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और फिर पूरी सुबह यर्टल् वहीं ऊँचाई पर बैठा रहा है 

वो बार-बार कहता रहा, "मैं एक महान राजा हूं! 

फिर लगभग दोपहर को उसे एक हल्की-सी आह सुनाई दी. 

"वो क्‍या है?" राजा चिल्लाया. 

और जब उसने ठेर के नीचे देखा. 

तो उसने सबसे नीचे मैक नाम के एक कछुए को देखा. 

वो उसके सिंहासन का एक हिस्सा था. उस सादे, छोटे कछुए ने 

ऊपर देखा और कहा, "क्षमा करें, राजा यर्टल. 

मेरी पीठ, कंधों और घुटनों में दर्द हो रहा है. 

महामहिम, कृपया बताएं हमें यहाँ पर 


कब तक खड़े रहना होगा?" 
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"चुप रहो!" कछुओं का राजा यर्टल वापस भौंका. 
'मैं राजा हूं, और मैक, तुम सिर्फ एक साधारण कछुए हो. 
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“तुम अपनी जगह पर ही रहो और मैं यहीं बैठकर राज करूंगा. 

मैं गाय का राजा हूं! और मैं खच्चर का राजा हूं! 

मैं एक घर का राजा हूं! एक झाड़ी का और बिल्ली का! 

लेकिन बस इतने से काम नहीं चलेगा. मैं उससे भी बेहतर करूंगा! 

मेरा सिंहासन और भी ऊंचा होगा," उसकी शाही आवाज गरज उठी, 

"अच्छा और कछुओं को ढेर में लगाओ! मुझे लगभग दो सौँ और कछुए चाहिए!" 
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"कछुए! और अधिक कछुए!" यर्टल चीखा और चिल्लाया. 

लेकिन डरे-सहमे कछुओं को वो बिल्कुल भी नहीं भाया. 

वे कांप रहे थे. हिल रहे थे. लेकिन वे आये. उन्होंने आज्ञा मानी. 
पूरे तालाब से दर्जनों कछुओं ने सुनी राज्य की मनमानी. 

कछुओं के पूरे परिवार, चाचाओं और चचेरे भाइयों के साथ आये. 
और उन सभी ने बेचारे मैक के सिर पर अपने पैर रखे और चढ़े. 
एक के बाद एक करके, वे ढेर पर चढ़े. 
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अब यर्टल कछुआ इतनी अधिक ऊंचाई पर बैठा था, 

वो अपने सिंहासन से चालीस मील दूर तक देख सकता था! 

हरे! यर्टल चिल्लाया. "मैं पेड़ों का राजा हूं! 

मैं पक्षियों का राजा हूं! और मैं मधुमक्खियों का राजा हूं! 

मैं तितत्रियों का राजा हूं! मैं हवा का राजा हूं! 

देखो मेरा सिंहासन कितना ऊंचा है! मेरी शानदार कुर्सी को देखो ! 
मैं यर्टल कछुआ हूं! मैं कितना अदभुत हूं यह देखो! 

क्योंकि मैं जो कुछ भी देखता हूं मैं उस सब का शासक हूं! 
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फिर, नीचे से, बड़े भारी ढेर के नीचे से, 

मैक नाम के उस साधारण छोटे कछुए की कराह सुनाई दी. 

"महाराज, कृपया... मुझे शिकायत करना पसंद नहीं है, 

लेकिन यहां नीचे हमें बहुत तकलीफ में हैं. 

मैं जानता हूं, ऊपर आप शानदार दृश्य देख रहे हैं, 

लेकिन निचले स्तर पर हमें भी कुछ अधिकार मिलने चाहिए. 

हम कछुए अब उसे और बर्दाश्त नहीं कर सकते. हमारे सारे खोल टूट जायेंगे! 
इसके अलावा, हमें भोजन चाहिए. हम भूख से मर रहे हैं!" मैक चिल्लाया. 
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"तुम अपना मुंह बंद करो!" शक्तिशाली राजा यर्टल् चिल्लाया. 

"तुम्हें दुनिया के सबसे ऊंचे कछुए को जवाब देने का कोई अधिकार नहीं है. 
मैं बादलों के ऊपर से शासन करता हूं! ज़मीन के ऊपर! समुद्र के पार! 

वहां कुछ भी ऐसा नहीं है, हां, कुछ भी नहीं है, जो मुझसे ऊंचा हो!" 
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लेकिन जब यर्टल चिल्ला रहा था तो उसने आश्चर्य से देखा 
कि शाम का चांद उगने लगा था 

उसके सिर के बहुत ऊपर अंधेरे आसमान में. 

"वो क्‍या है?" यर्टल ने पूछा. "बताओ, वो चीज़ कया है? 
उसने महामहिम यर्टल से ऊंचे उठने का साहस कैसे किया? 
मैं इसकी अनुमति नहीं दूंगा! अब मैं और भी ऊपर उदढूंगा! 
मैं अपना सिंहासन और ऊंचा बनाऊंगा! और मैं वो करूंगा! 
मैं कुछ और कछुए बुलाऊंगा. मैं स्वर्ग से भी ऊंचा एक ढेर बनाऊंगा! 
उसके लिए मुझे पांच हजार, छह सों सात कछुए चाहिए!" 
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लेकिन, जैसे ही कछुओं के राजा यर्टल ने अपना हाथ उठाया 
और शाही आदेश देना शुरू किया, 

नीचे ढेर वाल्रा वो साधारण, छोटा कछुआ, 

वो सादा छोटा कछुआ जिसका नाम सिर्फ मैक था, 

ने सोचा कि उसने काफी कुछ हद से ज़्यादा सहा था. 

और फिर वो सादा छोटा सा कछुआ कुछ गुस्सा हुआ 

और फिर सादे छोटे मैक ने एक छोटा सा काम किया. 
उसने एक डकार ली! 

और उसकी डकार से राजा का सिंहासन हिल गया! 
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और यर्टल्र कछुआ, पेड़ों का राजा, 

हवा और पक्षियों और मधुमक्खियों का राजा, 

एक घर का राजा और एक गाय और एक खच्चर... 
खैर, वो कछुए राजा के शासन का अंत था! 

येटल, जो पूरे साल्ा-मा-सॉन्ड का राजा था, 

वो अपने ऊंचे सिंहासन से गिरकर सीधे तालाब में गिरा! 
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और अब वो महान यर्टल, वो अदभुत राजा, 
सिर्फ मिट्॒टी का राजा है. वो बस इतना सा ही देख सकता है. 
और कछुए, निःसंदेह... सभी कछुए स्वतंत्र हैं 

कछुओं की तरह ही बाकी प्राणियों को भी स्वतंत्र होना चाहिए. 


